
HELPFUL TOOLS
For safety and ease of installation, the use of these 

helpful tools is recommended.

OUTILS UTILES
Pour des raisons de sécurité et de facilité 

d’installation, l’utilisation de ces outils utiles est 
recommandée. 

HERRAMIENTAS ÚTILES
Por seguridad y facilidad de instalación, se 

recomienda el uso de estas útiles herramientas.

Rough for Wall-Mount Tub Filler
Brut pour robinet de bain mural
Válvula para llave mural de tina 
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Thread Seal Tape
Ruban d’étanchéité pour 

joints filetés
Cinta de teflón

Phillips  Screwdriver
Destornillador Phillips 

Tournevis Phillips

Flathead Screwdriver
Destornillador de punta chata
Tournevis à tête plate

I N S T R U C T I O N  M A N U A L
M A N U E L  D ’ I N S T R U C T I O N S

M A N U A L  D E  I N S T R U C C I O N E S

For warranty or additional information, contact:
US Customers Canadian Customers

U.S.A.
houseofrohl.com/support

1-800-777-9762

QUEBEC / MARITIMES / WESTERN CANADA
QUÉBEC / MARITIMES / OUEST CANADIEN

QUEBEC / MARITIMOS / CANADA OCCIDENTAL
houseofrohl.ca/support

1-866-473-8442

ONTARIO
houseofrohl.ca/support

1-800-287-5354



Icon Legend/ Légende des icônes/
Leyenda de Iconos/

Above sink
Au-dessus du lavabo

Encima del lavabo

Warning
Avertissement

Advertencia

Below sink
En dessous du lavabo
Debajo del fregadero

CAUTION — TIPS FOR REMOVAL OF OLD FAUCET:  
Always turn water supply OFF before removing existing faucet or disassembling the valve. Open faucet 
handle to relieve water pressure and ensure that complete water shut-off has been accomplished.

ATTENTION — CONSEILS POUR LE RETRAIT DE L’ANCIEN ROBINET:
Toujours couper l’alimentation en eau avant de retirer ou de démonter le robinet. Ouvrir le robinet pour 
libérer la pression d’eau et pour s’assurer que l’alimentation en eau a bien été coupée.

PRECAUCIÓN — CONSEJOS PARA CAMBIAR LA LLAVE MEZCLADORA: 
Siempre CIERRE la toma de agua antes de quitar la llave existente o desmontar la válvula. Abra la llave 
para liberar la presión, y asegúrese de que esté bien cerrada el agua.

Parts List

Lista de piezas

Liste des pièces

A. Valve
B. Nut
C. Large Plaster Ground
D. Medium Plaster Ground
E. Small Plaster Ground
F. Service Valve

A. Válvula
B. Tuerca
C. Tope de pared grande
D. Tope de pared mediano
E. Tope de pared pequeño
F. Válvula de servicio

A. Valve
B. Écrou
C. Gabarit d’installation, grande dimension
D. Gabarit d’installation, moyenne dimension
E. Gabarit d’installation, petite dimension
F. Valve de service
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Note: Not a stop valve (may not shut off water completely) 

Remarque : Il ne s’agit pas d’une valve d’arrêt
(elle ne peut couper entièrement l’alimentation en eau).

Nota: No es una válvula de cierre (podría no cerrar el
suministro de agua completamente)



Finished wall
Mur fini
Pared terminada

MIN 2-1/4” (58 mm)
MAX 3” (78 mm)

TUB - BAIN - BAÑO

1/2 NPT 

15-20 TURNS
15-20 TOURS

15-20 VUELTAS

       7”
(178 mm)

6”
(152 mm)

1. Do a sub-assembly with at least a 6” (152 mm) pipe for an installation  
    with brazing copper tube.

1. Faire un sous assemblage avec des connexions de 6” (152 mm) si  
    installé avec des tuyaux de cuivre soudés.

1. Haga un preensamblado con un tubo de al menos 6’’ (152 mm) para  
    una instalación con tubo de cobre soldado. 

1. Remove Nut (B) and Large Plaster Ground (C).
1. Retirer l’écrou (B) et le gabarit d’installation, grande dimension (C).

1. Quite la tuerca (B) y el tope de pared grande (C).

1. Follow the Large Plaster Ground (C) to determine the appropriate  
    wall thickness.

1. Se servir du gabarit d’installation de grande dimension (C) pour  
    déterminer la bonne épaisseur du mur.

1. Utilice el tope de pared grande (C) para determinar el grosor                  
    adecuado de la pared.

1. Suggested installation height from the tub.

1. Hauteur d’installation suggérée au-dessus de la baignoire.

1. Altura de instalación sugerida a partir de la tina.
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TUB - BAIN - BAÑO

SEE THE TEMPLATE SHEET
VOIR LA FEUILLE DU GABARIT
CONSULTE LA HOJA DE PLANTILLA

       9-1/8”
     (232 mm)

          7/8”
      (22 mm)

            7”
      (179 mm)

1. Using a flathead screwdriver, rotate the Service Valves (F) to the open  
     position. (Illustration shown is the service position.)

1. À l’aide d’un tournevis à tête plate, en faisant pivoter les valves de  
    service (F), les placer à la position « entretien ». (Dans l’illustration  
    ci-dessus, les valves sont à la position « fermée ».)

1. Con un destornillador de punta plana, gire las válvulas de servicio (F) a  
    la posición abierta. (La ilustración que se muestra está en posición  
    mantenimiento ).

1. Ensure Service Valves (F) are now in the open position as illustrated.

1. S’assurer que les valves de service (F) se trouvent maintenant dans  
    la position « ouverte », comme illustré ci-dessus.

1. Asegúrese de que las válvulas de servicio (F) estén ahora en la  
    posición abierta como se muestra.

1. Mark as shown.

1. Faire des marques, comme illustré.

1. Mida como se muestra.

1. Screw the Valve (A) to the wall.

1. Visser la valve (A) dans le mur.

1. Atornille la Válvula (A) a la pared.
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Open
Ouvert 
Abierto

Service 
Entretien 
Mantenimiento 

A

F F



HOT SUPPLY
ALIMENTATION CHAUDE 

ALIMENTACION CALIENTE

COLD SUPPLY
ALIMENTATION FROIDE 

ALIMENTACION FRIA

Standard Wall 
Mur standard 
Pared estándar

1. Installation is complete.

1. L’installation est terminée.

1. La instalación está completa.

1. Check for leaks.

1. S’assurer qu’il n’y a aucune fuite. 

1. Verifique que no haya fugas. 

1. Install Nut (B) and Large Plater Ground (C) onto Valve (A). 

1. Installer le gabarit d’installation (C) et l’écrou (B) sur la valve (A).

1. Instale la tuerca (B) y el tope de pared grande (C) en la válvula (A). 
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For warranty or additional information, contact:
US Customers Canadian Customers

U.S.A.
houseofrohl.com/support

1-800-777-9762

QUEBEC / MARITIMES / WESTERN CANADA
QUÉBEC / MARITIMES / OUEST CANADIEN

QUEBEC / MARITIMOS / CANADA OCCIDENTAL
houseofrohl.ca/support

1-866-473-8442

ONTARIO
houseofrohl.ca/support

1-800-287-5354


